Anna O’Neil. Voces hispanas
LP: Luke Proud
JB: Jane Bregenzer
AO: Anna O’Neil

LP: Hola Ana, me llamo Luke
JB: Me llamo Jane y soy una estudiante en la Universidad de Vermont. Hago parte del proyecto voces hispanas que se realiza con la radio pública de Vermont. 
¿De dónde eres?
AO: De Argentina. De Buenos Aires
 JB, LP: Bueno ¿En qué trabajas?
AO: Soy patóloga del lenguaje (speech and language pathologist)
JB, LP: ¿Dónde trabaja?
AO: Trabajo en la escuela en Winooski
JB, LP: Muy interesante
AO: Gracias
JB, LP: ¿Hace cuánto vive en Vermont?
AO: Quince años
JB, LP: ¿Por qué vive en Vermont y no en Argentina?
AO: Porque mi esposo es de acá y nos casamos y tengo mis hijos que nacieron acá, así que vivo en Vermont
JB, LP: ¿Cómo era tu vida cuando eras más joven en Argentina? 
AO: Ah. ¿Cómo era mi vida? Ah. Vivía con mi familia, con mi mamá, con mi hermano. Iba a la facultad. ¿Eh? Crecí. Yo. Crecí en los en los suburbios de Buenos Aires. Así que iba a la facultad, en la ciudad. Tenía amigos.
JB, LP: ¿Volverías a vivir allí? 
AO: Sí, me gustaría en algún momento, cuando sea un poco más grande, poder vivir y repartir mi tiempo entre Argentina y Vermont. Así como hay gente que pasa los inviernos en Florida. Me gustaría poder pasar los inviernos en Argentina y estar acá en Vermont. Pero no. 
JB, LP: ¿No fue difícil la transición a Estados Unidos? 
AO: Ah, sí. Y siempre es difícil inmigrar. Yo creo que nunca deja de ser difícil. Yo hace más de 15 años que estoy acá y todavía hay momentos en donde se me hace muy difícil y. Y extraño mucho a mi familia y a mi gente, pero yo me vine a Vermont. Tenía mi exmarido que estaba acá, así que también fueron momentos muy felices porque me casé acá en Vermont y empecé mi familia y me hice amigos nuevos. Conocí mucha gente de Vermont y de Latinoamérica. O sea, tiene sus cosas difíciles y cosas también muy, muy lindas. Sí.
AO: Sí, es difícil 
JB, LP: ¿Cuánto tiempo te tomó aprender inglés? 
AO: 15 años. Yo aprendí cuando vine a Estados Unidos, yo ya sabía hablar inglés. Aprendí en la escuela donde yo iba. Me enseñaban en inglés. Y cuando estaba en la secundaria, aparte después de la escuela, yo tomaba clases de inglés. No lo aprendí del todo bien hasta que me mudé acá a Vermont. 
JB, LP: ¿Dónde fuiste a la universidad? 
AO: Bueno, fui a dos universidades. Fui a una universidad en Buenos Aires que se llama Lenguas Vivas. Ahí estudié. Hice lo que se le llama acá el grado de licenciatura. Estudié traducción en inglés, español y acá también fui a la Universidad de Vermont para estudiar en fonoaudiología. Terapia del habla y de lenguaje muy interesante. 
JB, LP: Y en tu opinión, ¿cuál es la mayor diferencia entre Argentina y los Estados Unidos? 
AO: Argentina. Bueno, en mi experiencia con las comunidades latinas en general tienen mucho más sentido de comunidad. De agruparse y de hacer. De convivir con otra gente. De la comunidad de Canadá como de pertenencia. Siento que en Vermont tengo muy buenos amigos, pero no es tanta la costumbre de visitarse todo el tiempo de juntarse a comer por ahí varias noches por semana. En Vermont si te vas a encontrar con un amigo, tienes que poner en el calendario tres semanas de anticipación y tienes que confirmar el mismo día a ver si todavía se encuentran o no. Esa es la cultura latina. Es menos común, por lo menos no en mi cultura es más informal y reunirse con amigos y con la familia. Eso todavía me cuesta. Es una de las cosas que me cuesta más. 
JB, LP: Gracias por su tiempo. Adiós. 
